SYLABUS – OPIS ZAJĘĆ/PRZEDMIOTU
I. Informacje ogólne
1. Nazwa zajęć/przedmiotu: Tłumaczenie drugiego języka regionu / języka europejskiego
2. Kod zajęć/przedmiotu: 
09-FRTDJR-JAP-11, 
09-FRTDJR-SZW-11, 
09-FRTDJR-EST-11, 
09-FRTDJR-BASK-11								
3. Rodzaj zajęć/przedmiotu: do wyboru
4. Kierunek studiów: Filologie regionów, specjalność: lingwistyka kulturowa
5. Poziom studiów: I stopień
6. Profil studiów: ogólnoakademicki
7. Rok studiów: III rok
8. Rodzaje zajęć i liczba godzin: K 30 h 
9. Liczba punktów ECTS: 2
10. [bookmark: _Hlk32010502]Imię, nazwisko, tytuł / stopień naukowy, adres e-mail wykładowcy (wykładowców*) / prowadzących zajęcia:
Joanna Nowak-Michalska, doktor, nowakj@amu.edu.pl, 
Izabela Orchowska, doktor, izabela.orchowska@amu.edu.pl, 
Pascale Bali, magister, pascale@amu.edu.pl, 
Milena Hadryan, doktor, milenah@amu.edu.pl, 
Marcin Kłos, magister, marcin.klos@amu.edu.pl, 
Dorota Kalecińska, doktor, dorota.kalecinska@amu.edu.pl, 
Małgorzata Komorowska, magister, malgorzata.komorowska@amu.edu.pl, 
Joachim Stephan, doktor, jstephan@amu.edu.pl 
11. Język wykładowy: polski i drugi język regionu
12. Zajęcia / przedmiot prowadzone zdalnie (e-learning): stacjonarnie lub zdalnie 

II. Informacje szczegółowe
1. Cele zajęć/przedmiotu:

	C_1
	wypracowanie umiejętności praktycznego zastosowania teorii odnoszących się do procesu tłumaczenia tekstów, w tym translatologii, językoznawstwa i literaturoznawstwa

	C_2
	wypracowanie umiejętności praktycznego zastosowania teoretycznej wiedzy o języku i kulturze drugiego języka regionu / języka europejskiego i polskiego obszaru językowego 

	C_3
	zapewnienie warunków do obcowania z różnorodnymi aspektami słownictwa i gramatyki drugiego języka regionu / języka europejskiego poprzez tłumaczenie tekstów, prowadzące do poszerzenia zasobu leksykalnego i utrwalenia zasad gramatyki 

	C_4
	rozwijanie zdolności komunikacyjnej oraz właściwej postawy i odpowiedzialnego stosunku do zajęć



2. Wymagania wstępne w zakresie wiedzy, umiejętności oraz kompetencji społecznych: 
· podstawowa wiedza w zakresie teorii translacyjnych, językoznawstwa i węgierskiego dyskursu społeczno-kulturowego.

3. Efekty uczenia się (EU) dla zajęć i odniesienie do efektów uczenia się (EK) dla kierunku studiów 

	Symbol EU dla zajęć/przedmiotu
	Po zakończeniu modułu  i potwierdzeniu osiągnięcia EU student /ka:
	Symbole EK dla kierunku studiów

	TDJR_01
	Prezentuje podwyższoną świadomość językową, odnosi się refleksyjnie do własnych przekładów i potrafi je modyfikować pracując w zespole lub pod kontrolą wykładowcy.
	K_W10
     K_U01, K_U03,
K_K02, K_K07

	TDJR_02
	Interpretuje autentyczny materiał językowy i rozpoznaje różnorakie aspekty gramatyki i leksyki drugiego języka regionu / języka europejskiego
	K_U01, K_U02
K_W04


	TDJR _03
	wykorzystując w praktyce wiedzę teoretyczną z zakresu translatoryki, językoznawstwa i kulturoznawstwa
	K_W03, K_W10
K_K10

	TDJR _04
	potrafi samodzielnie pracować nad poszerzaniem posiadanego zasobu słownictwa wykorzystując słowniki, leksykony i elektroniczne bazy danych.
	K_U02
K_K05

	TDJR _05
	wykorzystuje zdobytą wiedzę w pracy zespołowej (twórczo uczestniczy w dyskusjach grupowych)
	K_U04, K_U06,
K_U09, K_U15,
K_K05



4. Treści programowe zapewniające uzyskanie efektów uczenia się (EU) z odniesieniem do odpowiednich efektów uczenia się (EU) dla zajęć/przedmiotu

	Treści programowe dla zajęć/przedmiotu
	Symbol EU dla zajęć/przedmiotu

	Analiza tekstów zawierających słownictwo z zakresu turystyki, z uwzględnieniem zasad teorii przekładu.
	TDJR _01, TDJR_02, TDJR_03, TDJR_04, TDJR_05

	Analiza tekstów zawierających słownictwo stosowane w środkach masowego przekazu, z uwzględnieniem zasad teorii przekładu.
	TDJR_01, TDJR_02, TDJR_03, TDJR_04, TDJR_05

	Analiza tekstów zawierających słownictwo stosowane powszechnej komunikacji społecznej, z uwzględnieniem zasad teorii przekładu.
	TDJR_01, TDJR_02, TDJR_03, TDJR_04, TDJR_05

	Analiza tekstów zawierających słownictwo stosowane w tekstach technicznych, instrukcjach, z uwzględnieniem zasad teorii przekładu.
	TDJR_01, TDJR_02, TDJR_03, TDJR_04, TDJR_05

	Analiza tekstów zawierających słownictwo specjalistyczne w tym z zakresu prawa i ekonomii, z uwzględnieniem zasad teorii przekładu.
	 TDJR _01 TDJR_02, TDJR_03, TDJR_04, TDJR_05

	Analiza tekstów zawierających dowcip, opowiadań, opisów, z uwzględnieniem zasad teorii przekładu.
	TDJR_01, TDJR_02, TDJR_03, TDJR_04, TDJR_05

	Analiza tekstów z filmów i programów telewizyjnych, z uwzględnieniem zasad teorii przekładu.
	TDJR_01, TDJR_02, TDJR_03, TDJR_04, TDJR_05



5. Zalecana literatura:
· Dąmbska-Prokop, U. red. Mała encyklopedia przekładoznawstwa, Częstochowa 2000.
· Pieńkos, 2003. Podstawy przekładoznawstwa: od teorii do praktyki. Kraków: Zakamycze
· Polański, Kazimierz, 2003. Encyklopedia językoznawstwa ogólnego. Ossolineum.
· Tomaszkiewicz, Teresa, 2004. Terminologia tłumaczenia. Wydawnictwo Naukowe UAM

III. Informacje dodatkowe 
1. Metody i formy prowadzenia zajęć umożliwiające osiągnięcie założonych EU 

	Metody i formy prowadzenia zajęć (stacjonarne oraz zdalne)
	

	Wykład z prezentacją multimedialną wybranych zagadnień
	

	Wykład konwersatoryjny
	

	Wykład problemowy
	

	Dyskusja
	✔

	Praca z tekstem
	✔

	Metoda analizy przypadków
	

	Uczenie problemowe (Problem-based learning)
	

	Gra dydaktyczna/symulacyjna
	

	Rozwiązywanie zadań (np.: obliczeniowych, artystycznych, praktycznych)
	

	Metoda ćwiczeniowa
	

	Metoda laboratoryjna
	

	Metoda badawcza (dociekania naukowego)
	

	Metoda warsztatowa
	

	Metoda projektu
	

	Pokaz i obserwacja
	

	Demonstracje dźwiękowe i/lub video
	

	Metody aktywizujące (np.: „burza mózgów”, technika analizy SWOT, technika drzewka decyzyjnego, metoda „kuli śniegowej”, konstruowanie „map myśli”)
	✔

	Praca w grupach
	✔

	Inne (jakie?) –zadania w e-learningu
	✔

	…
	



2. Sposoby oceniania stopnia osiągnięcia EU 
SYSTEM STACJONARNY
	Sposoby oceniania
	Symbole EU dla modułu zajęć/przedmiotu

	
	TDJR_01
	TDJR_02
	TDJR_03
	TDJR_04
	TDJR_05

	Egzamin pisemny
	
	
	
	
	

	Egzamin ustny
	
	
	
	
	

	Egzamin z „otwartą książką”
	
	
	
	
	

	Kolokwium pisemne
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔

	Kolokwium ustne
	
	
	
	
	

	Test
	
	
	
	
	

	Projekt
	
	
	
	
	

	Esej
	
	
	
	
	

	Raport
	
	
	
	
	

	Prezentacja multimedialna
	
	
	
	
	

	Egzamin praktyczny (obserwacja wykonawstwa)
	
	
	
	
	

	Portfolio
	
	
	
	
	

	Inne (jakie?) - 
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	









SYSTEM ZDALNY
	Sposoby oceniania
	Symbole EU dla modułu zajęć/przedmiotu

	
	TDJR_01
	TDJR_02
	TDJR_03
	TDJR_04
	TDJR_05

	Egzamin pisemny
	
	
	
	
	

	Egzamin ustny
	
	
	
	
	

	Egzamin z „otwartą książką”
	
	
	
	
	

	Kolokwium pisemne online
	✔
	✔
	✔
	✔
	✔

	Kolokwium ustne
	
	
	
	
	

	Test
	
	
	
	
	

	Projekt
	
	
	
	
	

	Esej
	
	
	
	
	

	Raport
	
	
	
	
	

	Prezentacja multimedialna
	
	
	
	
	

	Egzamin praktyczny (obserwacja wykonawstwa)
	
	
	
	
	

	Portfolio
	
	
	
	
	

	Inne (jakie?) - 
	
	
	
	
	

	…
	
	
	
	
	




3. Nakład pracy studenta i punkty ECTS 

	Forma aktywności
	Średnia liczba godzin na zrealizowanie aktywności 

	Godziny zajęć (wg planu studiów) z nauczycielem
	30

	Praca własna studenta*
	Przygotowanie do zajęć
	15

	
	Czytanie wskazanej literatury
	–

	
	Przygotowanie pracy pisemnej, raportu, prezentacji, demonstracji, itp. 
	–

	
	Przygotowanie projektu
	–

	
	Przygotowanie pracy semestralnej
	–

	
	Przygotowanie do egzaminu / zaliczenia
	10

	
	Inne (jakie?) -
	–

	
	…
	–

	SUMA GODZIN
	60

	LICZBA PUNKTÓW ECTS DLA MODUŁU ZAJĘĆ/PRZEDMIOTU
	2

	


4. Kryteria oceniania wg skali stosowanej w UAM:
[bookmark: _Hlk35180646]Podstawowe kryteria: 
· obecność na zajęciach, prowadzonych stacjonarnie lub zdalnie;
· aktywny udział i zaangażowanie w trakcie zajęć, prowadzonych stacjonarnie lub zdalnie;
· znajomość zalecanej literatury przedmiotu;
· pozytywne oceny z testów i kolokwiów, przeprowadzonych stacjonarnie lub zdalnie.

	Skala ocen
	Kryteria oceniania

	bardzo dobry (bdb; 5,0):
	zakładane efekty uczenia się zostały uzyskane, z ewentualnymi pojedynczymi nieścisłościami, które nie mają znaczenia dla osiągnięcia poszczególnych efektów;

	dobry plus (+db; 4,5):
	zakładane efekty uczenia się zostały uzyskane z nielicznymi błędami;

	dobry (db; 4,0):
	zakładane efekty uczenia się zostały uzyskane z szeregiem błędów i/lub pojedynczych braków;

	dostateczny plus (+dst; 3,5):
	zakładane efekty uczenia się zostały uzyskane z szeregiem błędów i/lub brakami;

	dostateczny (dst; 3,0):
	zakładane efekty uczenia się zostały uzyskane z dużymi błędami i/lub brakami;

	niedostateczny (ndst; 2,0):
	zakładane efekty uczenia się nie zostały uzyskane.
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